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~ An Introduction to Translation

(—) Hta=28nhF

Translation FAYUE RN ZTE “BH1%E”. Translation —iAZEANFEIRIES A & AHIE
K& . Blin: Heis doing translation. (fh7EMENPE.) ALK translation T8 B RIE 31 ;
His translation is well received. (fl FI&H 152 N IAF] ) HEALH] translation & B8R /7= fhs
He is good at translation. (fh{REKHMi%F.) BLALHY translation Fa Bl iFHiRE . ABAZFTULHY
translation #5 {2 #1F L BIE 3 (5 translating #H4/ ). Translation B %62 —FEES . B
FERES, XRFEAN “EBT” B “MF5” &3Cr#iiEk: HIK, translation & —F#5 L
HNESN, X2 FAREAR SR —MCTES) . BRI REE . £330k,

DUES “BHiE” —Al, WelLAE S MM, BT 53EEM “translation” —idAH74h,
BRI URR “FER/FRE” “BiFE” F2E. ik, BIOAEEH, EiEM translation
5RGER “8iE” RAELFXHM. MUEES L, mMAEMENES ERIMTALER
F—&F .

&S 2, BiERH—MESER —MESIRAK EEA R BRI ARIERES),
R THEAARES RERPEES . BREshiicii, 8L £9E,
BENTZFERIHES, ARFEZ A LRIES#ITEm, DHeEELHE, 2
Xt REMKE. Lhrt, BEEEMRSIFREESRERANOMHELRE. &ER
X R AR KBRS T #HERBIRAEA . Eitk, 7TRLREESRATMERE
BEMX. BEUEARKTE:

1. NFTE WA E, BETUREARKIEMIENSINE (translation from a native
language into a foreign one). Y4 SMEBIFERLAIKIE (translation from a foreign language into
a native one);

2. NERBEHIFF5E, BN 4 NiENEIE (intra-lingual translation) (P PUEXF
XEIERIIADGE . 5 5 8E S IE1E) . 1BFREIE (inter-lingual translation) (W13
BRI RIS FFFPRBHIE (inter-semiotic translation) ({14438 i&E (5 B BARF 51T 1%
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ik, HBFBIERFEROES:

3. N FEBE, BIiEnI4 A0 (interpreting). 2£1¥ (translation) FIAL 25
P& (machine translation);

4. WETIEHISCIRE, BHEERT 20 AR SCABIE (translation of sci-tech materials ). 3L
2 CAREHE (literary translation) F1SZAH SCAAEH 1R (translation of practical writings );

5. NPT AL 77 G, 8RR 4 N4 # (full-text translation). ## ¥ (abridged
translation) F14q¥ (adapted translation) %%,

iREs) T EAFEEM S REWAN . BAEBRTARE, BHEAS B LR
FERIAAUER. MR, HIEZESCIBIEN Hir 2 Z UM ARTRN. BENILS
BUR T EE X PIAE S MRS B EE /), Sh—AT] .. BIEARER B EERER “—
AWM —3CE, ANESMEE". XM TN BIRBEKAFE, BREFHEERT
TR, BEZ2RHMRER, IMERCEBERL. BIENMUEENES RESWKEMR,
WEIENE S IREE X IZH; AMUEW ZXIEIE (source language) AL EZE I,
EEAE HIIE (target language) S AXF U B BG4 R RiRIL, FHit, #
PR AN R AERE B R AT LR R

RS, — R EINESGAC . FIE G AT IR X B (word for word)
FIBERAT AR, ARKE L E AN, A2, EWRTSCTR, B
WAARAE BR AR SR SN 8 5 G B Rl 2 B 77 AT EAT, R SE T JE SO B R A B 3R — 2 L.
DUE B H BB NS5 R I f 2RI, REURIET @AM TR, REXHLEHMES
TR, fFE HEERENR G SRIEIR. R, B3O EA .
il 4n

How do you do 7EZ& 1t 2 —&] Al ih, Bltt, AR E B REA T (5D 2 7
TR 2R “AREF 7.

An apple a day keeps the doctor away & —H)FEIEEIE, WMRKHLIFR “BR—ER
AEEARIF”. BRARTREERBEHEK T, BRXFEMEGRT R, 2 ANG%kE
B2, AW HER “—R—3FER, EAERFM” KEEY, i ABERHA—EH
. EEEERERGMEANRBEDAR. WEME. WE3, E&TFIERIAS]
e MR CBEREH R DUEEEH. BNENRA, ERRHEE, NRIEEENE
REAER TR MR R

(Z) BFtRE

BEERESES, FNAUBERER, REMNMEHFRAR “HEOTE" K, Kt
FEHERFERME. 5SHMAESES—F, BEREMT N, #E5—ErMi
EHEXR, SUHAREIELE, WIRBURFENR, XM, BREREZTHENANE
X BUHERE N5 TE LR _Et R EREEs P EE T AEMR RN EME. B8
BEEBIRE, AMEEN—E RN S MIERMNFXTES), £38KS A RET, X
LR 5 RVEE O LI T BiERE . BRI R TR R BRI T, REH/ER
BHRR . BRBFERENBESERFHECHEE, BNREHRIIMTIKARAHE,
BEE I ] HER, ARIMERE S REESE, Fitk, BRLLEFERDSH. £LLE
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An Introduction to Translation

IR DL B BB R E BRI F R U AR 12 1bad . B9 1 [n) R B 3 I (8] ) A
M, HMESBERAR, B84 EE, BiFEERIRELRMENTEER, KI7RELR
BAHEE.

EHRE, FEBEHNE, ELNHAMTERZERREH 78 “BAKRE, XM
B” B, XAERAE TR R, EDERREE L TURE, NEEERE,
BN HWEEE RS . BIER RO ARMBRER BN 5. &, M7 BBERE.
1898 4, MEHAE (R « FHIF) PHRE “B. &, " J) “FFRE”, “FHE=X
Bk, REFBORMER. BERAE. BIFERAFEHR, oo Y EfFS I8 TR =F A
PE, HARMTHFIEFTEHAESHEEZRINXCR, WRET BIES BB
ZIEFIRR. —HBEUR, EWN “/F. &, B —HEHABERN ‘&R 5",
REF ABENEERGE, B “FEH".

P, RTEITERARE R BAE 18 et A A3 7R, MhfEREEMIHILK « &
¥7#) (Alexander Fraser Tytler). 7E5 — AR KBRS RGH A IFLIENEE (BB
BRRIE Y A, ZRAFENIR 7 3 A MBI =JE: (1) The translation should give a complete
transcript of the ideas of the original work (3N 5E2fEk HE/ERBBANE); (2) The
style and manner of writing should be of the same character with that of the original (I3[
AR RSN SR CHEFE); (3) The translation should have the ease of the original
composition (M RFFIRIERIFERIT ). ATLAEH, /EABERN, ™88 “F1AH”
S5REPBE RN BEE R FE T2,

st EREFEER ‘Mg’ BRehHBe 87, XIEER “FER7 &
E4MBA the transmigration of souls (FfAFEHH ). ZX1EH) dynamic equivalence (BhAXT5E)
5 functional equivalence (IJREXTSE) F. X TRIFEIME, TTIBRNRSD L. EE 2.

RESBEREHRCHRRTZ 7, B “EL” (faithfulness) 1E AN IEE K
B A HE ) Ay v SMER 3 SE B B B BT S N L BTART, JFER AN R T AT S B e
o € 5 B 9F AR & Bk & =80 3 L1E & 28 % ) The Translator s Charter of the International
Federation of Translators) H TR E “ 5L ” 1% 1) TT4EM L 55 Every translation shall
be faithful and render exactly the idea and form of the original—this fidelity constituting both
a moral and legal obligation for the translator (fEAa[ B SCERML B SEF R, #HERRIE RS
BAEMER, #EpXFpEsE 7R TEFRE E5EE ER ).

BIER B H=TEANER: FER R, RIEW “HER7 EAK “BL7.

1. FRfRE

BEPEME B, HARMNERBNE SCEEEHLINFIER EFRERE, JAX
BFENEEBARSNIEE, RENARMEIER. BRNE5FEEEERFEE - B
FHEEXNEABATEE. SR, BFEIES, FEENEHARLENE, TR .
%F/ILANBIT

(1) I gave him a book.

R —AH .

He has given two books to me.
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fhsh T RAA A

(2) His father will give him books.

BB Eh—L4.

BB TR, &%, HEFELE, U LREEZTEE R # - r dEihitg s
TRXEER, XHEMNBFCER 8L T, EFNHMETFIFARIMAESHMA LIS
BN

(3) Bank bonds are also popular because they have a short maturing and are currently
offering an interest rate of 20% more than the average bank deposit rates.

HATHIZF thZROW, FOSMARAE, 8 & TRATH-F 547300 & .

HPBESCH are currently offering an interest rate of 20%iX — E {5 B F #tiw. Fibtk
YA L “BsE” FEX, XERFEXTELAFAREMNBTEERTREN, FXEAR
e LLIE B U I RBOR -

BRAT GRS . BAHIRRAE, & B TR ROF 3 BUARAT P30 R R &
H 20%.

PRSI RRE B E SEEER R LSRR AR 8. #REZ,
IERREREIARZE R s A T8, BEU, BN ey s BeaEF
GRBEAT e . oA B R R B S AU 7 kAT 8, HEREAERRK: H
ARREMEAR, EAMBHEIFSIRTE, HERESEFLEFE, HEURTEE.

(4) The thieves drove so fast that it was all the police could do to keep up with them.

BMIREFSME 2R, UETFEHFRE SR M.

XA B AR B E B 4T R, BT E . XRRETT AN T IUE
BH T & BRI — I XE LA IR, BRI A S AT AN oK JR SO 2R AR 2 DUE K,
BUb . BB B R —MAESRI. Fik, "REHREA.

BHMNEFEFRAEKNR, EFRATREMB—IF2REMRN.

ERDUE R TRIERSOER, BHEEREAZH. filin:

REAEEAMR, EREMEL? ZFRE: “RARE, RALEERZ.”

Will the Chinese cower before difficulties when they are not afraid even of death?
Lao-Zi once said, “The people fear not death, why threaten them with it?”

MBIERNERAER L, FERDFEEEHMNELENEZHG. £ “F” X—1
£, EREPGEFEMMUEE T AR LK “F7. B LR 57, HEEEMHE T XE L
B 157, XBEK Y57 MEEE.

(5) Some Americans pop across the border simply to fuel up on flavorful Mexican food
and beer.

—He W NI ESL, RRA TR ORIy, 188 7EaEiE.
He ERIEIES, RA “fuel upon” —/MAH, 7EHIEH “fuel up on” R T HAS
4] food 1 beer, XFRIERCARA MR, (EHIGEBEEERAMAIT T DUERBEY
R CBYT, R T AR REEIEETHMET, FEEEBIERT MR,
“Trl”, ERMAERETEHAARKIEMURE, F&EBRIERREIR, MNinHEH
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An Introduction to Translation

BEREMNMTERER THE. Kk, BEERXMRIET LR H K2 B #1Ex
VBB SERREE, BMEE EE BRI HIE.

MR EAR R, RAEIERBEMBFIEE UOER EARME. DR NEREKR
BT L AUABIRIEFTHRIVE R, BI7EE R ARBIIAE LA RS PIBR. #F
2, BEEKI B MRt R B KE SIRIEE D A LA BN EFRIROR, MARKIEXET
LA IR . B H B SURIEED R LIRS, WARMNIUEERERKIENES.

LM B AR R, SRR — T 18] 1 2 1 A S i)

FN iR BN iR iR 4H -

TNHMIES PHEFEE —HEZUWAR, —ES5Hn —wEMAN, SXREHEK.

A BB 2 E AR R R AR . — T HEEREIEP AR, H—hm, ®E
ZREMBENHBRIAR, REEERETHKEREIBRKE, 46 EIEfRE N IRET
R IES SOk, Blan:

(1) I read her thoughts in her eyes.

IR B T 0

(2) In his spare time he would like to study the globe on his desk for half an hour in his
office.

B4 7 RT3, Al R ERTE A S BIEH R 7 ERHERDCE BN

(3) It’s getting dark, and we could not make out who was coming along the road.

RET, BATEARHEER LR,

(4) This is the first time I’ve set eyes on such a ravishing beauty.

kA, RERE—KRIT.

DA EVREIEF 3hE, 1R 2 MHEEA R E RS, JETE T — AN shiE AT 5 AN E 42 A AT

#Bi, ez, WEPMBIER T AR R LA HEREE L, EHIGETREE

AT, ERXEWAOTESIE X, ShiakEgimax R, AR R

ATREA —ABhE k. bl E=FIg R “F 7 FREBEEIRE P REE, X

AN P A E LA RARFR, BN, FEERRELIIRERZR. BT XN

R332 T #9E, DAL HREEERIEDIXR T BT ¥R

B AIRRAE:

(1) He knows the ins and outs of this university.

f X BT K2 R AR T i 2L

(2) They played the records backwards and forwards but could not discover any clues.

ERd tiiEREREHN, RERAHLE. _

(3) We have frequently heard the pro and con arguments about teaching reform.

(TFHEREQHE, BREREM, W7 HERRITETE T .

BT, X RARE X HER S E R R TE R T B A LM . BiFen “4
S FURIERATIE, HRBERIISRNEES . Fit, EF TR, HEBEN,
XTARETE X FE . AESERRNEE, FSORENET —EMERZ PN EES5HERE,
MTRAE B B ETE SCRITh A8 b SIS OR 1 5 B — B
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2. RiLAER

FIEHER, DURIRIFCHIELMER, EFENRBREMFEEN SIS, K&
SR ANYPREE L BT R R ThREARAE B KB o —— B 2% L, MRS KREIR. Tl
RIEMTCEAMF, BB ESREHY, WEHER, BE5RARETEYE, &K
PR B G TR . HADUEIR -

B, BEEdES, ERERIMMEH SIFEERESRET AALERN B KEREE
HRETTK. KEF TG

BAILH 2B R)XFERRE, 40 dry white wine, dry red wine, dry goods, dry State; dry
party, dry law Z 3. HEATKEHBIER S IR R, BAMAGEEIRT . Fit, A
AR ST ENBIER “TAMEE” “ TA4EEH” “ T “TRAM” & “FiEg”
%, ARELEZOIPAT IR, ARREAHCEAR. KL, XBEEK “dy” —"AE5AF
MIZRIERS, AHEARERNE L. “dry” 20F “T (AE) BOH” “SHAETREN” “%
W7 SR8, Bk, simme))VNMEAArER SN “ T aEEn” “ TRELEE N
“Gig T BRI M AR BB B £ AR RVE AR AR . 5 Z X R 4L 0 wet goods,
wet State Z KA T HAFEME X R R” “AFEEEM 7. HILRANTAER W,
XL R AR KATABN, LIFFES, HEGIIREERRASZRS T UEEIR. A
EYFR T, BEHEFER, Vs “BiEaEXN.

(1) Alcohol is strictly forbidden here. Even the major hotels are dry.

BEAL R TR AR Y, = KRR ASS.

(2) This Contract is made by and between the Buyer and the Seller, whereby the Buyer
agrees to buy and the Seller agrees to sell the under-mentioned commodity according to the
terms and conditions stipulated below.

TENH FEHE FHRKMEL. HE TR, HEITEERH,

() b, XEEHHERTERERE. SFMH 5P ORET, £KILAREFR
Mk

Shanghai, formerly crowned as the financial, economic and trade hub of the Far
East, is the dragon’s head for economic vitalization in the region of Yangtze River Basin.

xKmE L, “HK” #& “dragon’s head”, {H “Hk” B—EBAHE G E LA
KialiE, SlHRN “E8. Sk” WERE, fEFEIEF “dragon’s head” HEIEAR TIXANHE
X, R4 NBERBRE . MERHR. FreASson LS.

Shanghai, formerly crowned as the financial, economic and trade hub of the Far
East, plays a leading role in boosting the economic development of the areas along the
Yangtze River.

B AR A TRT B 3R] S B4R R AN AR RO RN SO A TR B, B LR & RIFHIX
HERES), RRIEEIR, AR XUE ST HIRAN T f# .

3. Xi&ZE

BRM “RBSE”, BR T ERME BMAEMRIEUERIL, ERMEBISCARE 2, IR
. Ak, L IERETEHG S LR R, FIREN X GELESEARER
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An Introduction to Translation

SHEI. HE, RESZIHEATLUKEE S —MESHLRASXER, &2l
BERES EX AR EREAFHENEENRAESEHEISEH, BiFMBERNLTIERRANT
TR TE S PR ESNAEST . U 25 B0 8 R MR 2 508 . il

(1) We presume that there must be some reason for your having trouble with this article.

MR L, BAIAHEE H EHX —A) 8 7S EXRER, Fit, B
A FREREHIEXEE .

BRI BB RATE R, HLHHEEH.

(2) The ledger shows 300 pounds on the debit side and 50 pounds on the credit side.

BFiERA XKL HHMERR, HiBEAKIERX, EE, EM, WAKRIRREWABH
H, XN THRLFEAEE EXK. EER. ERRTAEZ8ZE.

MK ERTLEH, RAESH M 300 J8E, 5577 50 HhE.

(3) Party A shall be responsible for the completeness, correctness and legality of the
product design drawings and manufacturing Technical Documentation sent to Party B.

AW RARERIAS, XF EAAHEFEEAER, ANEEEALERNMUL .
B B R BB R HOCIRRRE, A8 IEX 5 MTE.

EME F 7 xR Z T B B BRI RE AR B R . IR, Akt
Ui

B, B B—AEEMNATR. bt “Es” REESHERIERER.
RIEME=TTHRIT T k. 5128 T WZHRKENRE, £ R L8R,
HARFIMELFRT T . (RIEBIERERBIE LS ATHEE M THE, BELES, BT
PN TS E, CEERE -EM8EFERT, Zox R TIIEEUERKEYE. 2
B — AN, —EEE LR SERIMER BT AT L, AR, BEE AR T T
], ANEe “BECETRE”; AR, FFLIUBBORE, 405, BEERL. HREFTE
, X 2R 5 “RiET BHELE.

(=) BUESHLE

1. BEAHEE

B REE, RITEABIYMESDGERMIES, HEZHEASAANERFELENA
SMBEKF—EE e, FASMEKFERIA—ERE T RIFISIMER I SHIIFRE . KR
YR T —E5r. SEEREMYE, SMEAKEETTIUEACHRI AN BEEAREIER X, FRE
MIEEE, PUEKFE, SAMEREAR T RAR — 2R TS ? RER —miMER
fith, BiA JLA RN B A T R B Re AR R TR ? et BER “1E S LRk
EEh7, mHRZE/DEREIEIE (source language) F1HJiE (target language) HFHES
I A BT R B SE Bk E 3h; BIFEE A TFE S AT, IEATE“ B LB A 1% ” (no comparison,
no translation). AT LA, “EBEALLE” (no translation without comparison). FlA,
RSB EMGE 5 T AR, EEMPIMIE SR, BITRTE, BESAR T R
2K, BAEZAR;, BFEE, BiERELFEHRED.

(I TFRERE)FAZE: “FMORE, BASR.” X —TH4 S FEFER TR,
FETEZHLAN ENHMESHRE TATHR, XFEEEBENFPRONT. &
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WEMW, FEEEPARHRSEFERRE. EREE (1993) fEth: “AEIE S HIXT AL
AR THFEMBE, AT ESZ. @, AT — B ARIMEFI R
ERREE, EHATRBRE, REBA R HMEEAFIES S EHMRITE, DR IX L E
R, BilbREER, BRIEHKY, NTEBIZRIER.” AT, iR el &#%Ee
IR HDUE S 0 R B L AUEM A TR, R¥ I EIREENBFERITT LA /M
WA, ERG VRGEFHRE, EHESERPARARNRE, BEGzHEERETT, M
FIHEF TR, AWMREBEREHRIEBERE.

WPUE S AREKRSr . ARG, BRGNS HAR —EMMHEZL, XARR
BIRESHEE T A Re Bl (BR, SBARNERMENHMES, “B” KT “RH”,
Bk, FFRHEDGE S BB TIE R BIE LR AT D HHT .

B KEMEPOE S XA, EHREE (1993) BHMIESNERIBE AN TAHRHIE:
ga5ath. RESHE. REE586. EE5ME. WREAR. #315E3). #E
HHA. MRE5EMA, AESEENBREER. ZOEFERAREWMEE, Hk%E
REWAK . BEALKRA. AELEARETRIGESHRESEE. #ah5FEs.
AE5mE. BREFEREILRITHE.

2. NVESHILEEF

FEIEFNPE Z (8] R L AR [F] fe 2 FRATAT U FEUE, S8 AIPE £ 18] B 28 77 T AR
ZFHJL (RES BRI ERRED, DEEHEAFZE. ghia. BEE. BlE. i, &Eid
%, TEAREEMMGERSA, DUEARIWMEERSE, X&EMNZL, BE 1 afx,
1994: 140). AJF&MAH, BMESHIRIEAEZERRIBAN, FER T ERERZ
bb, HRKIBHUAKR. FENAE (REEDE. EENELEINMRZA) X
BEHREAREE, HIGENARRZSETEFRRAZN. ERLRUMEAR G, §)
TR EEDIEEMHET L, MEFET EiE. BiE (ERIB). KiE. €&, K&, tMEH.
WA, EPGESHMEAA —AEZ X —WEE GAFR). 15 UEMSRE, KEXNFEY
FURIEREE FIEE . BIEP LA HEERAERAELERTRNEL, RERANRERES

BVEEER: .

KT, WFRFRE, MEEFEBRHENLT . WF AR ENGE) FERRAMS
ZRBEBBMENRELE (REF). HTUFEFMRRET, TASEF. BETE,
WFRARBMEMENT LT (FEM. ZEF, 2004: 33). FHERAEKHIE LT,
AMEDGE IR W2 FISCFE 72K

PUERFBERIES, MBELBEIES. DUEELMARE, MEEREETAER.
ERE, ARBSFIEREE, XFEAREAREXHBR. BRi: “EERURL,
—i; HERDURE, —th; BEUERHE; =.” (55268, 2004: 8) BFIEHFE
HE. B XWANSE, XERAEERTAEM2E. #li, 2 Coca-cola BN “FAI 01
AIAR”, PIBZEMI B, —MERAG LA R BN Charles Goodyear #4444 “Goodyear”,
BN CHERR” CHRAT, BHTRESTHRTECKE, & UREKRIIIG
HAEHER, HEARERAAIRWAE. BE, HEFELAN “BERR”, #EEFRLTRE
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SRIA T AIPERE, BD “ZEE BARRIT A frERe, HEERmIorkE, BN,
HEELSERKERTT. o, FRBFPARFEERRXSETNAEIILSS.
EELFA (BB NPMBRRAZE, BITMEKAAMIESEENERNE
2T .

A Tranquil Night Night Thoughts
Abed, I see a silver light, I wake, and moonbeams play around my bed,
I wonder if it’s frost aground. Glittering like hoar-frost to my wandering eyes;
Looking up, I find the moon bright; Up towards the glorious moon I raise my head,
Bowing, in homesickness I’m drowned. Then lay me down—and thoughts of home arise.
AW (Herbert A. Giles #)
*1 RN IR FERT L
| ‘ ik ‘ WiE
Noun AT
Adjective i3t
Pronoun R34
] Verb ]
Adverb EiliA]
Numeral A
&iA
Preposition I
Conjunction E 1A
R 1] Interjection Y id]
Bhyi]
Article

B ERATUE M, RIUES HARJL R LA B ILACH .

SR b

BTSN, EEHERMR, AT HENEMR, REEARBE, EBRMRE. "L
FIRE B R A AL, BEAEDGATCR X A5 L, X DUE RIS IER .. 4
BHiFEEE 8 5 Peter Newmark (1981) fa5iti, 7ERHRLEY, REREAEZEZREMN B,
A FREARMIRERA, MRS FEREEPERCEN. EPGALERFEETHE
ERAAERN. UEILFLEEZM, KEAERE. JOERE RS WA T:

AT

FiIEHRAIE. i, BRE. BEE R EERRE. FEAWESR. . 2.
¥ B, A EAZL A LUEE R (0 fi-er, -est, -ed, -s, -es) AN
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PASEIL, TFEBIHANER. Rl B2 a2, SEEMARMIERE 7. B %1
FHIE. DUERAAR LB RIR, RAR. T t/a/ EE8 8808, m “41” EEAN
B RIGEEFEREYT, dTIGENSARARAZN, BIETHIFRIGERN,
B B VF 2 1B 20T DU i 49 18] sysia) 5 - BOin LAAZ &, d a8 in R 1) s S iR] ) 5 VR A
REFE > RIATE SN R AMA M E L. Hln.

(1) The debates were considered crucial to Kennedy’s narrow victory.

MTBARIXLEEHEN 5 el LA S B EAE © EREZMEM .

WERWHIES, WRMIFREIES, WAKADGEREIR, HEMNES
BHTRE, XN HFEGINELE, 4EEMRAEE.

(2) The late Deng Xiaoping counseled us to seek truth from facts. At the dawn of the new
century, the facts are clear.

EHE/NF B S RN ELFRZE . Fritlkinzbr, EHEL—F 2.

A)H “counseled” F “facts” 73 AlF R “id X7 M CEE” MBS, DUER A
g M U7 A REREREIEESCE .

(3) For the two boys it is not so serious, but I lie down at night afraid to die and leave my
daughters only a bank account.

XA BEME, FEEA K. EIRE B TR FmIEs, S)UiTE TH
AR RATIK S

kel 4E B, iR Ak, Al “daughters” 7EJLTE FARYE LS
BRARRR “PINLAL”, BrOAERRDUER “ LA BEoNHER.

TR LERETNEEXT L -

FUEFPOE IS (EBRAE . SHaMBERED WaEDiRea ML, Bf
AR AL, T8 R SR ) B 2 BB IR, T DUE SR A RiE, S &
2. FERDEED, WAHEAXRZIKRDZ MRS, o7 LREEREFANE, RIGHATH KKK
e, DU R DUERIE IR 2.

*2 FIR=KINERAETNRER b

& R o : g

4] EiE. KB, R, Eif EiE. ®iIE. KRG, 25 KB B8
il i WiE. Eif. K&, Eif. WNE
fiZat SEWE. RIE. FIHHEE SEIR. RIE. BIE. EiE. KB, ANE

B ERATLEN, RAFER=KAXE, FIGERTEIMIIRENKAHEEE.

(1) Among developing nations, China has been the largest recipient of foreign
investment, averaging about $40 billion per year during the late 1990s. Membership in the
World Trade Organization has further resulted in even higher level. (% KH, 2005: 152)

FERBEPERE, FEBIEKSMESBRK. 720 HORFJFER, hEF5
FR RIS B AR S 400 12T . ARG T E 2 MAME.
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)i B B 1A AT AL AT LU T, SRS A R B R sl i, R DUER
ki

(2) If we do not understand the fundamentals and underlying themes of the age we live in,
then we will have great difficulty living and working in a successful and fulfilled manner.

IR TA BB RATERE XA AR AT SANEEEE, WA, TATHAE
PARRZhHE . 78 SEHBAEIX AN A b AR i A AR .

MR DGR R IA ST, AT LA B3 e 17 AT A, AR A) R 1 “living,
working, successful, fulfilled” %% .

(3) He died beloved, revered, and mourned by millions of working people. (ZE#RFE,
2003: 19) .

it T, THAHHARTAM IR, BB,

St A AR, BT T AR E

7 1] B AL 38 -

SEE e 1A & — R AL T A R BT R, SR UG BH 4 R P O A BEE . SR
P A =4, Bl iA the. ANEREIE a A an, MPGEFEAE R . BiFELES,
7 1] 14 Ab 2 e — A R

— i HEERE, SR ARER, AR E RIS B A PER M

(1) A policeman stood in front of the main entrance to the theatre, keeping the pedestrians
away. (UK, 2000: 67)

—ANERUEIERIBERITRT, AAAT AL

(2) To gossip is a fault; to libel, a crime; to slander, a sin. (70K, 2000: 81)

BRI R RO SRR LT RS R IR,

Figh, EWHZHELT, BTIOEREER, MFENTEEREREREHA:

(3) Whatever the quality of the debates in Election 2000, they are unlikely to equal the
most famous political debates in American history which occurred long before the invention of
radio and television.

AE 2000 FHIFEEFHS R EIFT, EATEA KT 6 53R E P L RE A B
ARFRRARR IR, FRRHE R B EA K BICE HLAT AL

(4) The only American industry unaffected by the general depression of trade is the
beauty industry. American women continue to spend on their faces and bodies as much as they
spent before the coming of the slump.

5 [E ME— 1A 2 BN A B K SRR AT k2 R Ak, 32 B A L fiIFEAE R B AN
i b B ERIR KR 2% Z T —FF

(5) Our American girls themselves are becoming aware that they need the stimulus, the
discipline, the knowledge, the interests of the college in addition to the school, if they are to
prepare themselves for the most serviceable lives. (Alice Palmer)

EERLEZTNE CHRE RS, WRMIEEE CHEFRERENEHZA, RT
B, MTERERFRERE . LE. FIRMFHER.



